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(EN) We reserve the right to make changes without prior notice.
Read this manual carefully before installation or use. If the
appliance changes ownership, this manual must remain with
the machine.

(SV) Vi forbehaller oss ratten att gora andringar utan féregaende
meddelande. Las denna manual noggrant fore installation eller
anvandning. Om maskinen byter dgare ska denna manual folja
med maskinen.

(EN) Warning! Use safety glasses when building this equipment.
Installation and connection must be carried out only by a quali-
fied technician.

(SV) Varning! Anvand skyddsglasdgon vid montering av denna
utrustning. Installation och anslutning far endast utforas av
behdorig tekniker.
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Dear Customer,

Thank you for choosing one of our ironer. We hope
you are pleased with your purchase and kindly ask
that you read the installation instructions carefully
before use.



Bl A\ IMPORTANT

If the installation instructions are not followed, there is a risk of
serious damage to both property and persons.

Please note that the sections marked “WARNING" and “RISK”
appearing throughout this manual are not intended to cover all
possible situations that may occur. It is important that both instal-
lation technicians and end users handle water and electricity
carefully and with great respect.

/A VIKTIGT

Om installationsanvisningarna inte foljs foreligger det en risk for allvar-
liga skador pa saval egendom som personer. Observera att textstyck-
ena markta med "VARNING" och "VIKTIGT" som férekommer pa flera
stallen i denna instruktion ej ar avsedda att tacka alla situationer som
kan uppsta. Det &r viktigt att vatten och el hanteras varsamt och med
stor respekt av saval installationstekniker som anvandare.
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Safety regulations

Throughout this manual you will find text warnings in text
boxes: “WARNING” and “CAUTION". In these boxes you will find
the safety measurements you will have to take; end user, service
staff or installation staff.

CAUTION

Indicates hazardous situation that, if not avoided, could cause
minor personal injury or property damage.

WARNING

Indicates hazardous situation that, if not avoided, could cause
severe personal injury.

You will also find precautions marked: IMPORTANT and NOTE.

These are followed by information of what should be considered.

IMPORTANT: to inform the reader of special steps that must
be taken in order to prevent injuries on the cold ironer.

NOTE: to inform what is important to know, but it cannot
cause personal injuries or injury on the cold ironer.

WARNING

To minimize the risk of fire, electrical shock, personal injuries
or death when the cold ironer is in use the following
precautions must be followed:

1. Read all instructions before using the cold ironer.

2. Do notallow children to play on or around the cold ironer.
Close supervision is necessary when the cold ironer is used
near children. This is a safety rule for all appliances.

3. Do not reach for or touch the rollers when they are moving
or when they are at rest.

4. Do notinstall or store the cold ironer where it will be expo-
sed to water and/or weather.

5. Do not tamper with the controls.

6. Toreduce the risk of an electric shock or fire, DO NOT use
an extension cord or an adapter to connect the cold ironer
to the electrical power source.

7. ALWAYS disconnect the cold ironer from electrical supply
before service. Disconnect the power cord by grasping the
plug, not the cord.

8. Install the cold ironer according to the INSTALLATION
INSTRUCTIONS. All connections for electrical power
and earthing must comply with local codes. Licensed
personnel must be engaged when required.

9. Keep after the cold ironer. If it is exposed for violence there
is a risk that certain security functions will stop working.
Please contact your nearest service partner if you are un-
sure of the cold ironer’s status.

10. If the electrical cable is damaged, it must immediately be
changed by a person with electrical authorization.

11. Never operate the cold ironer with any guards and/or pa-
nels removed.

12. Ifthe cold ironer is not assembled after the manufacturer’s
instructions, there is a risk that the cold ironer can cause
personal injuries or injuries on property.

NOTE: The WARNING and IMPORTANT SAFETY INSTRUC-
TIONS appearing in this manual are not meant to cover all
possible conditions and situations that may occur. Common
sense, caution and care must be exercised when installing,
maintaining, and operating the cold ironer. Always contact
your dealer, distributor, service agent or the manufacturer
about problems or conditions you do not understand.



User manual

Controls

Manoeuvre shield

ON/OFF

Emergency
stop

Reseting of
motor overload
protection

ON/OFF switch

To operate the manoeuvre shield the ON/OFF switch must be in
the position ON. It is indicated by a green light.

The cold ironer is operated by the manoeuvre shield. The
manoeuvre shield can be placed i three positions.
Reverse/release - Stop - Start/forward

Reverse/release

Forward

Finger protection

The manoeuvre shield is also working as finger protection for
the user. If the shield is flipped down to close to the rollers, the
rollers immediately stop. When flipped back to the forward
position, the rollers move again.

Finger
protection

Motor protection

If the motor is overloaded it will stop. Press the button for over-
load protection to restart the motor.

Reseting of
motor overload
protection




Before you start

To achieve the best possible result when ironing, the laundry shall
be lightly moist. Never iron textiles with buttons, zippers etc.

Start

Make sure that the power switch is on. Decide which type of
ironing method to use by consulting the section “ Cold ironing
techniques”

Flip down the manoeuvre shield and let the moving rollers grab
your textiles. Keep the textiles and the iron cloth tensioned
during the complete process.

In you want to pause the process flip the manoeuvre shield up to
the position Stop.

When the complete textile is fed into the rollers, let the cold
ironer work for 2-3 minutes (skip this step when ironing using the
technique “lroning without iron cloth”).

Stop

Flip the manoeuvre shield up to the horizontal position to make
the rollers stop. This stop function should not be confused
with the finger protection function.

Reverse/release

When the manoeuvre shield is flipped to the position,
Reverse/release the cold ironer reverse. After a few seconds the
rollers separate, and the textiles can easily be taken out.

When you are finished

Always leave the iron cloth to dry freely in the collecting tray
under the feeding table.

Leave the manoeuvre shield in the horizontal position, Stop.

Turn off the power switch.

REVERSE

A

STOP

STOP v
FORWARD

Cold ironing techniques

There are several techniques to use when cold ironing. In the
section below we present the most common techniques.

Cold ironing on the inside of the iron cloth

Napkins, towels and other small to normal sized textiles are ironed
inside the iron cloth. The iron cloth is pulled out entirely. Place the
textile on the iron cloth, close to the rollers. Flip the manoeuvre
shield down to the position, Start/forward. Feed the textile into the
iron cloth, evenly. Iron the textile for 2-3 minutes.

Cold ironing on the outside of the iron cloth

Larger textiles such as bed linens, table cloths etc. are ironed on
the outside of both roller and iron cloth. The iron cloth should be
wrapped around the roller. Make sure that the iron cloth is fed
onto the roller evenly. Leave a few decimeters of iron cloth out, to
attach the textile to be ironed. Place the textile directly on the iron
cloth that is sticking out. Flip the manoeuvre shield down to the
position, Start/forward. The top part of the textile is fed into the
iron cloth and the rest of the textile wraps around the outside of
the rollers. Pull gently on the textile to reduce wrinkles.

Cold ironing without the iron cloth

Very large textiles should be ironed with the iron cloth comple-
tely wrapped around the rollers. Place the textile between the
roller with the iron cloth and the aluminium roller below. The
textile is ironed and falls down into the collecting tray under the
feeding table. Repeat the procedure until satisfaction.

If the cold ironer stops

The cold ironer stops if it is overloaded. Follow the instructions
below; if the cold ironer stops during the process of ironing or if
the rollers does not move when using the manoeuvre shield.

+ The cold ironer is equipped with an input stop. When the rol-
lers are overloaded with textiles, the cold ironer stops. Flip up
the manoeuvre shield to the position, Reverse/release.
Remove the textiles by hand. Iron less textiles or change iro-
ning technigue and try again.

+ If what stated above does not work, the motor might be over-
loaded. This occurs when too heavy textiles are fed into the
rollers. To reset the motor overload protection, push the blue
button on the right side of the ironer.

+ If none of the above works. Check the emergency stop.
Reset the emergency stop by turning the handle clock-wise.

WARNING

Do not reach for or touch the rollers when they are moving or
when they are stopped. - Risk for severe squeezing. Do not
allow children to play on or around the cold ironer. DO NOT
bypass any safety devices.



Installation of the cold ironer

Tools

You need the following tools to easily install the cold ironer
KM 752:

+ Cross head screwdriver
« Wrench

+ Level

+ Torx driver

Electricity demands

The cold ironer is build to be connected to 3-N, 400 V, 50 Hz
and a 10 A fuse. Other voltage on demand.

NOTE: If the cold ironer is delivered when it is below 0°C,
it should be kept inside until it reaches room temperature

before it is turned on.

Place the cold ironer

1. Place the cold ironer in position on a solid, sturdy and level
floor. Installing the cold ironer on any type of carpeting, soft
tile, platform or other weakly supported structures is not
recommended. Place a level on the top of the ironer and
check if the cold ironer is level from side to side and front to

back. l

2. Liftup the feeding table; attach it to the two supports at the
base of the ironer.

3. Secure the cold ironer to the wall or anchor it to the floor.

IMPORTANT: Always secure the cold ironer to a wall or to the
floor.

NOTE: If the cold ironer is delivered when it is below 0°C,
it should be kept inside until it reaches room temperature
before it is turned on.

Electrical installation

Hard wire the cold ironer to a power switch.

The cold ironer must be earthed. In the event of malfunction or
breakdown, earthing will reduce the risk of electric shock. The
cold ironer must be properly earthed in accordance with all local
codes and ordinances. If the laundry room's electrical supply
does not meet the above specifications and/or if you are not
sure that the laundry room has an effective earth, have a quali-
fied electrician or your local electrical utility company check it
and correct it if needed.

Electrical connection 400V / 3N / 50 Hz
Fuse 10A
Total effect 0,37 kW

NOTE: This cold ironer is factory-wired for a 400 Volt electri-
cal supply.

NOTE: The machine must be connected in the correct phase
sequence in order to start. KM 752 is equipped with a phase
sequence protection relay. A green light will be lit on the relay
when the sequence is correct.

Function control
1. Turn on the power switch
2. Startthe ironer by pushing the ON/OFF button

3. Startthe process by flipping the manoeuvre shield down, to the
position Start/forward. Make sure that the rollers are moving in
the right direction and the iron cloth is fed into the rollers.

4. Control the finger protection by flipping the manoeuvre
shield down closer to the rollers. The ironer should stop
immediately.

5. Control the lift and release function by flipping the manoeuv-
re shield up, to the position Reverse/release. The rollers turn
counter-clockwise and are separated after a few seconds.

6. Restart the ironer by flipping the manoeuvre shield down, to
the position Start/forward. Control the emergency stop by
pushing the red button. To reset the emergency stop, turn it
clockwise.

WARNING

It is extremely important that the cold ironers finger protec-
tion and emergency stop are in function. It can lead to severe
personal injuries if the safety devices are out of order.

WARNING

To reduce the risk of fire, electric shock, serious injury or death,
all wiring and earthing MUST abide with local electrical codes.
It is the customer’s responsibility to have the wiring and fuses
checked by a qualified electrician to make sure the laundry
room has adequate electrical power to operate the cold ironer.



Maintenance Control the oil level

Check the level of oil in the worm gearbox yearly. The gear box
Clean the cold ironer is placed on the right side of the ironer. Remove the plug on the
right side of the motor to check the oil level.
Use a damp cloth and mild soap when cleaning the cold ironer.

Do not use scouring pads or abrasive cleansers. The rollers
need no particular care. VVARN I NG

Replace the iron cloth

Under normal conditions, the iron cloth should be replaced
every second year.

To reduce the risk of fire, electric shock, serious injury or
death, always disconnect the incoming power to the cold

- N ironer before service and maintenance.
1. Place the manoeuvre shield in the position Reverse/

release. Pull out the entire iron cloth.
2. Turn off the incoming power.

3. Remove the two screws that secures the top cover.

4. Flip the manoeuvre shield down, into a horizontal position.
Openthe top cover and let it rest against the manoeuvre
shield.

5. Remove the old iron cloth from the slot of the top roller.

6. Fitthe new iron cloth in the slot with the hem facing the rear
of the cold ironer.

7. Reinstall the top cover and turn on the power.

©

Place the manoeuvre shield in the position,
START/FORWARD and roll up the new iron cloth.
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Sakerhetsinformation

Genomgaende i denna manual finns det varnande text i rutor
("VARNING" och "RISK") | dessa rutor anges de forsiktighetsat-
garder som maste vidtas for saval anvandare, servicepersonal
som installator.

RISK

Betyder att situationen utgor en risk som om den inte undviks,
kan orsaka lindriga personskador och skador pd egendom.

VARNING

Betyder att situationen utgor en risk som om den inte undviks
kan orsaka kraftiga personskador.

Till dessa varningar kommer ocksa forsiktighetsatgarder som
betecknas med "VIKTIGT” och "NOTERA" dessa fdljs av en text
pa vad som bor beaktas.

VIKTIGT: anges for att informera lasaren om speciella
atgarder som maste vidtas for att forhindra skador pa
mangeln.

NOTERA: anges for att informera om det som anses vara
viktigt att ta del av, men som inte kan skada varken person
eller mangeln.

12

10.

11.

12.

13.

Las instruktionerna innan mangeln anvands.

Mangeln ar ingen leksak, barn som vistas runt den skall hal-
las under uppsikt.

Satt aldrig in handen vid valsarna, oavsett om de ar i rorelse
eller inte!

Forvara eller installera aldrig maskinen dar den kan utsattas
for vatten.

Manipulera inte mangelns reglage.

Anslut aldrig mangeln med en férlangningskabel eller lik-
nande. Detta Okar risken for stotar och/eller brand.

Bryt alltid huvudstrommen innan service utfors pa maski-
nen. Lat bara auktoriserade servicetekniker utfora service.

Folj alltid installationsanvisningarna. El-anslutningar maste
utféras av auktoriserad personal.

Hall efter maskinen! Om maskinen utsétts for vald finns risk
for att vissa sakerhetsfunktioner slutar fungera. Kontakta
narmaste servicepartner om ni &r osékra pa maskinens
skick.

Om stromsladden skadas méaste denna omedelbart bytas ut
av en person med el-behorighet.

Anvand aldrig mangeln om nagra delar pa eller i maskinen
ar skadade.

Forsok aldrig kringga eller koppla forbi ndgra sakerhetsfunk-
tioner.

Om inte maskinen monteras efter tillverkarens instruktioner,
foreligger det risk att maskinen kan orsaka person- och
egendomsskador.

NOTERA: VARNINGs-texter och information om viktiga steg,
tar inte hansyn till alla maéjliga scenarier i brukandet och in-
stallationen av denna produkt. Det ar viktigt att anvanda sunt
fornuft och forsiktighet nar man handskas med maskiner
som kopplas till el.



Bruksanvisning
Reglage

Mandvergrind

PA/AV

Nodstopp

PA/AV-knapp

For att kunna starta mangeln kravs att PA/AV—knappen ar till-
slagen. Néar strommen ar paslagen lyser kappen med ett gront
sken.

Manovergrind
Valsarna startas med hjalp av den rorliga platgrinden. Grind-en

har tre huvudlagen, BACK-STOPP-START, enligt bilderna nedan.

BACK

STOPP

START

Fingerskydd

Grinden utgdr aven fingerskydd. Fors grinden framat forbi
START-laget stoppas mangeln automatiskt som en sékerhets-
funktion.

Fingerskydd

Motorskydd

Vid 6verbelastning av motorn stannar mangeln. For fortsatt drift
maste knappen for aterstalining av motorskydd tryckas in.

Aterstalining av
motorskydd

13



Fore mangling

For basta resultat bor tvatten vara nagot fuktig fore mangling.
Plagg med dragkedjor, knappar och dylikt far EJ manglas.

Start

Kontrollera att mangeln &r paslagen och att den gréna PA/AV-
knappen lyser. Valj den typ av mangling som passar plagget bast
enligt Mangelrad. Fall ner grinden varefter valsarna borjar mata
in godset. Hall mangelduk och plagg latt spanda da de manglas
for att undvika veckbildning.

For att pausa under inmatning av gods, lyft upp grinden till
STOPP-laget.

Lat mangeln ga i tva till tre minuter efter det att gods och mang-
elduk lindats upp pé valsen. Géller vid mangling i eller utanpa
mangelduken.

Stopp

Lyft upp grinden till vagratt lage for att stanna valsarna. OBS! D&
grinden ar nedfalld aktiveras fingerskyddet om grinden pres-
sas for langt in mot valsarna. Det &r en sékerhetsfunktion och
mangeln stannar direkt.

Back/Frikoppling

Valsarna backas da mandvergrinden falls upp helt. Om grinden
lamnas i detta lage kommer mangeln frikopplas efter nagra sekun-
der. Frikopplingen innebar att mangelduk och gods kan matas ut
manuellt. Driften pé valsen kopplas pé igen nar grind-en félls ner.

Efter anvandning

Lamna mangelduken utrullad i uppsamlingsduken under mang-
elbordet sa att den kan torka. Manovergrinden ldmnas i vagratt
lage. Sla av mangeln med PA/AV-knappen.

BACK / FRIKOPPLING

STOPP

STOPP
FRAM

14

Mangelrad

Det finns olika mangeltekniker. Folj rdden nedan for basta
resultat.

Mangling utanpa mangelduken

Langa textilier som lakan, dukar m.m. manglas utanpa bade vals
och mangelduk. Innan plaggen manglas skall mangelduken
lindas upp nastan helt pa valsen. Se till att duken manglas pa
jamnt, utan veck och lamna nagra decimeter duk att fasta plag-
get med. Fast plagget i &nden av mangelduken. Strack och slata
ut veck medan plagget lindas pa.

Mangling inuti mangelduken

Orngott, handdukar och andra korta plagg manglas inuti mang-
elduken. Det ar viktigt att hela mangelduken forst dras ut for att
undvika veck. Kér darefter pa ca ett varv innan forsta plagget
manglas in i duken. Placera plaggen sé att inte kanter och fallar
hamnar omlott vid manglingen.

Genommangling

Kraftiga plagg som éar for stora att manglas upp pa valsen skall
genommanglas. Mangelduken maste forst lindas upp helt pa val-
sen. OBS! Lamna inte nagon fastman. Placera plaggen mell-an
den Ovre dukbekladda valsen och den undre, fria aluminiumval-
sen. Plaggen valsas igenom utan att lindas upp. Lyft upp plagget
fran uppsamlingsfacket under arbetsbordet och upp-repa proce-
duren till 6nskat mangelresultat uppnas.

Om mangeln stannar

Mangeln stannar av sig sjalv om den overbelastas. Folj anvis-
ning nedan om mangeln stannar under pagaende mangling eller
om valsen inte gar att starta med grinden.

+ Mangeln ar utrustad med ett inmatningsstopp. Nar maximalt
med gods lindats pa valsen Idser skyddet ut och mangeln
stannar. Fall upp grinden till lage BACK/FRIKOPPLING och
mata ut godset for hand. Mangla farre plagg eller byt mangel-
teknik och prova igen.

- Om ovanstaende inte hjalper kan motorn ha Overbelastats. Det
kan handa nér for tjocka plagg matas in. For att aterstalla motor-
skyddet tryck in knappen langst ner pa mangelns hogra sida.

+ Hijalper varken frikoppling eller aterstalining av motorskyddet

kontrollera att nddstoppet inte ar tillslaget. Nodstoppet ater-
stalls genom att det roda vredet vrids medsols.

VARNING

Klamrisk! Satt aldrig in handen vid valsarna oavsett om de ar i
rorelse eller stér stilla.

Forsok aldrig kringgéa nagra sékerhetsfunktioner. Barn som
vistas runt mangeln skall hallas under uppsikt.



Installationsguide

Verktyg

For att enkelt kunna installera KM 752 behovs fdljande
verktyg:

+ Stjarnskruvmejsel
+ Vattenpass
+ Torxmejsel med torxhuvud t25.

Elektriska krav

Torkskapet installeras med en 5 polig kabel. Mangeln ar byggd
for att anslutas till 3~N, 400V, 50Hz, samt 10 A sakring.

VIKTIGT: Maskinen skall alltid tippsakras mot véagg eller golv
och sta helt i vag.

NOTERA: Om mangeln levereras en dag da temperaturen ar
under 0 grader och har statt ute i kylan r bor den std inomhus
tills den ndr rumstemperatur innan den startas.

Placering

1.

Flytta mangeln till installationsplatsen. Lamplig installations-
plats &r pa tvattstugans "torra” sida. Avstandet till nArmaste
vattenuttag bor vara minst tva meter.

Lyft matningsbordet till vagratt 1age. Haka i och skruva fast
sidostdden i mangelns stomme.

Var noga med att mangeln star helt vagratt. Anvand ett
vattenpass och justera stallfotterna vid behov. Om mangeln
inte star i vag finns risk att godset matas in snett.

Mangeln skall fdrankras och kan fastas antingen mot vag-
gen eller mot golvet. Material for vaggforankring medfoljer
i form av skruvar, plugg, distanser och brickor. Hal for fast-
sattning mot vagg finns i ovankant av benens baksida. For
att lossa tacklocken pa benen kravs att topplocket ovanfor
valsarna falls upp, se punkt 3 och 4 under Byte av duk.

Elanslutning

Mangeln ska anslutas till elnatet via egna sakringar och egen
sakerhetsbrytare. Jordning enligt forordningarna.

Spanning 400V / 3N / 50 Hz
Sakringar 10A

Ledning 5x 1,5 mm?2
Totaleffekt 0,37 kW

VIKTIGT: Endast en behorig elektriker far utféra anslutning av
mangeln.

NOTERA: Mangeln ar utrustad med ett fasfdljdsrela for att
forhindra att den gar at fel hall. Om fasféljden ar fel startar
inte mangeln. En lampa lyser grént pa reldet nar fasfoljden ar
korrekt.

Funktionskontroll

1.
2.
3.

SI& pé strommen till mangeln.
Tryck in PA/AV-knappen. Kontrollera att den lyser gront.

Starta valsen genom att falla ner grinden till lage FRAM.
Kontrollera att valsarna roterar i ratt riktning sé att mangel-
duken matas in.

Kontrollera att fingerskyddets nodstopp fungerar genom att
pressa in grinden ytterligare mot valsarna. Mangeln skall da
stanna.

Testa att backa och frikoppla mangeln genom att falla upp
grinden i lage BACK/FRIKOPPLING. Kontrollera att mangel-
duken kan matas ut manuellt utan hinder.

Starta mangeln pa nytt genom att falla ner grinden. Valsen
kopplas i pa nytt. Kontrollera nédstoppet. Mangeln stan-
nar. Vrid nddstoppet medurs for att aterstalla mangeln till
startlage.

VARNING

Det ar mycket viktigt att mangelns nédstopp och fingerskydd
fungerar. Bristande kontroll av dessa funktioner kan leda till
allvarliga personskador.

15



Underhall

Rengoring

Anvand en fuktig trasa med mild sdpa nar ni rengér maskinen.
Anvand aldrig l6sningsmedel. Valsarna behdver normalt aldrig
rengoras.

Byte av mangelduk

Mangelduken bor bytas med ca tva ars intervall (kan variera
beroende pé anvandning). Folj anvisning nedan vid byte.

1.
2.
3.

Frikoppla mangeln och mata ut den gamla duken.
Sla av strommen till mangeln via sékerhetsbrytaren.

Lossa de tva skruvarna som haller topplocket.

4.

© N
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Rotera grinden till horisontellt Iage. Vrid darefter upp topp-

locket s& att det vilar mot grinden.
Dra ut den gamla duken ur skaran i valsen.

Tra i den nya mangelduken vand med fallen mot mangelns
baksida.

Skruva fast topplocket igen och slé pé sakerhetsbrytaren.

Mata pa duken pé valsen genom att kdra mangeln framét.

Kontroll av oljeniva

Kontrollera arligen vaxelns oljemangd samt driftkopplingens
funktion genom att 6ppna mangelns hogra kortsida och kontrol-
lera oljenivan. Lossa pluggen pa motorns hogra sida.

VARNING

Koppla alltid bort strommen med hjalp av sakerhetsbrytaren
innan underhall och service utfors.



Specification/Specifikation
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Technical information

Roller width, mm mm 730
Roller diameter, mm mm 120
Roller speed, v/min v/min 14
Roller pressure, kg/cm? kg/cm? 560
Iron cloth length, mm mm 2500
Weight, kg kg 90
Width, mm mm 1060
Depth max, mm mm 820
Depth min, mm mm 403
Height, mm mm 1070
Height to table, mm mm 880
Connection 3~N, 400V, 50 Hz
Fuse, A A 10
Total effect, kW kW 0,37
Motor effect, kW kw 0,37
Power cable, mm?2 mm? 5x1,5
Art no 161110

*Average pressure measured inside iron cloth is 150 kg/cm?

880

820

Teknisk information

Valsbredd mm 730
Valsdiameter mm 120
Valshastighet v/min 14
Valstryck max kg/cm? 560
Mangeldukslangd mm 2500
Vikt kg 90
Bredd, mm 1060
Djup max mm 820
Djup min mm 403
Hojd mm 1070
Hojd till arbetsbord mm 880
Elanslutning 3~N, 400V, 50 Hz
Sakring A 10
Totaleffekt kW 0,37
Motoreffekt kw 0,37
Elkabel mm?2 5x15
Artnr 151110

*Medeltryck uppmatt inuti mangelduken &r 150 kg/cm?
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Spare parts list/Reservdelslista




Nr Art Nr Description Beskrivning

1 7580 Left lid Lock vanster

2 7581 Right lid Lock hoger

3 7582 Top Topp

4 7583 Plexiglas Plexiglas

5 7510 Top roll Vals 6vre

6 7511 Cloth roll Vals mangelduk

7 7512 Motor roll Vals motor

8 7584 Beam Balk

9 7585 Door Grind

10 7586 Shaft Axel

11 7587 Side panel left Sidoplat vanster
12 7545 Cloth table Mangelbord

13 E200010 Cloth Mangelduk

14 7542 Rod Stang

15 7539 Nylon cloth Duk nylon

16 7517 Foot Fot

17 7547 Switch button, green Tangent belysning gron
18 7548 Emergency stop button Tangent nodstopp
19 7549 'gIL'}tetror:al protection Tangent motorskydd
20 | 7588 [hermal proyection Motorskydd 1-1,7A
21 504142 Contactor 230V 12A Kontaktor 230V 12A
22 7589 Side panel right Sidoplat hoger

23 7526 Ball bearing 6204 Kullager 6204

24 7590 Support bearing Lagerfaste

25 7591 Catch bushing Bussning, lyftarm
26 7573 Catch disc Lyftskiva

27 75632 Belt Rem

28 7514 Bearing Lager

29 7572-2 Catch Lyftarm

30 7592 Shaft Arm

31 7534 Belt pulley Remhjul

32 7593 Spring Fjader

33 7594 Spring Fjader

34 7595 Support Faste

35 7596 Roll support left Panel

36 7597 Roll bushing Valsbussning

37 7598 Micro switch Mikrobrytare

38 7599 Roll support right Panel

39 7560 Micro switch Mikrobrytare

40 7561 Support Faste

41 7562 Motor support Motorfaste

42 7515 Motor, including gearbox | Motor inklusive vaxel
43 7563 Support Faste
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Electrical drawing/Elschema
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m Warranty

If you have encountered a problem that you cannot resolve, please contact
your dealer.

When making contact, provide the details on the serial number plate.
Include the product number and the serial number.

www.podab.com

For information about obtaining parts and labor after expiration of this
Limited Warranty or arising outside the scope of this Limited Warranty,
please contact your dealer.

ZE  Warranty terms

Access our full limited warranty details and
register your product on our website.

Garanti

Garantiarbeten far endast utforas av PODAB Auktoriserad Servicepartner.

For narmaste servicestation besdk www.podab.com eller ring
031-752 01 00 och uppge produktnamn samt serienummer.

www.podab.com
031-752 01 00
support@podab.com

ce  Garantivillkor

For detaljerade garantivillkor skanna koden
eller besok www.podab.com
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Notes
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We reserve the right to make changes without prior notice. printed materials. Additional documents and information ﬁ

If this machine changes ownership, this manual must accompany the machine. about your machines can be found in the information
Version: 09-2026 section of your equipment at www.podab.com.

© 2026 PODAB To minimize our environmental impact, we are limiting Eﬁ%




